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          Ich heisse Sascha.  Mein Familienname ist Brozman.  Ich lerne in der Klasse 8  A"  , in der Schule № 3.  Mein Hobby ist Sport.  Ich habe keine Probleme in der  Schule.  Meine Lieblingsfächer sind Mathe, Physik.  Ich interessiere mich auch für Deutsch.  Ich lese gern deutsch, darum beschäftige ich mich mit dieser Arbeit.  Ich kenne schon viele deutsche grammatische Regeln.  Für mich ist es interessant, die Texte zu analysieren, etwas Neues zu erfahren, meine Kenntnisse im Deutschen anzuwenden.

             Das Thema meiner Arbeit heisst ,, Der Russische Instrumental in der Deutschen Sprache “.  Die meisten deutschen Substantive,  wie auch die russischen Substantive,  verändern sich nach den Kasusen. Die Bezeichnung Kasus geht etymologisch auf das lateinische Wort ,,casus”       ( ,,Fall”) zurück.  Dieses Wort ist eine Begriffsübernahme vom griechischen Wort ptosis (,, Fall”).  Der griechische Grammatiker Dionysius Thrax hatte das Nomina als vom Verb, abhängig’aufgefasst.  Kasus ist eine grammatische Kategorie deklinierbarer Wörter, durch die im Satz die Beziehung zu anderen Wörtern ausgedrückt wird.   Die deutsche Sprache kennt vier Kasus: den Nominativ (1. Fall, Wer -oder- was- Fall), den Genitiv    ( 2. Fall, Wes(sen)- Fall), den Dativ, ( 3. Fall, Wem-Fall), den Akkusativ         ( 4. Fall ,Wen-oder-was-Fall). 

             Jeder Kasus hat seine Bedeutung, seine Form und seine Funktion im         Satz. Der Kasus wird durch die Kasusendungen und den Artikel ausgedrückt.

  In der russischen Sprache gibt es 6 Fälle: der Nominativ, der Genitiv, der Dativ,     der Akkusativ, der Instrumental,der Präpositiv. In der deutschen Sprache gibt es keinen Instrumental, darum habe ich eine Frage: Wie kann man die russischen   Wörter im Instrumental ins Deutsche übersetzen. Ich glaube, mit Hilfe einiger Präpositionen oder Adjektive. Man muss dieser Vermutung nachgehen.   Das   Buch  ,, Grimm’ s Märchen” hilft mir dabei. Das sind Märchen: ,, DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN”,,, FRAU HOLLE” , ,,DIE BREMER STADTMUSIKANTEN”,            ,, DER SÜSSE BREI”, ,,DIE GÄNSEMAGD”,,, DAS BLAUE LICHT”, ,,DIE ZERTANZTEN SCHUHE”, ,,DIE SECHS DIENER”, ,, DIE SIEBEN RABEN”.           Die Märchen sind im Deutschen und im Russischen  geschrieben. Darum kann        ich vergleichen. Ich kann sehen, wie man die rissischen Wörter im Instrumental       ins Deutsche übersetzen kann.

   Ich habe diese Märchen gelesen. Jetzt kann ich einige Konsequenzen ziehen.

             Der russische Instrumental hat einige Funktionen. Ich habe erfahren, dass  es der Instrumental verbal, der Instrumental prädikativ, der Instrumental nominal im Russischen gibt. Der Instrumental verbal ist vom Verb abhängig.

 1) Der Instrumental verbal ist mit Hilfe der Präpositionen  mit, von,an  und der Wörter  im Dativ ausgedrückt:

-Созвал тогда портной егерей, чтобы те собственными глазами увидели пойманного зверя. - Das Schneiderlein rief die Jäger herbei, die mussten den Gefangenen mit eigenen Augen sehen. (,,Das tapfere Schneiderlein'',с.20)

-Свечку я отдам тебе только тогда,  когда стану обеими ногами на землю. - Das Licht gebe ich dir nicht eher, als bis ich mit beinen Füssen auf dem Erdboden stehe. (,,Das blaue Licht'',с.58)

-Пустился он бежать через двор да мимо навозной кучи,  тут и лягнул его осел задним копытом. - Und als er über den Hof an den Mist vorbeirannte, gab ihm der Esel noch einen tüchtigen Schlag mit dem Hinterfuss.              (,,Die Bremer Stadtmusikanten’’,с.38)

    -Тогда она подошла и вытащила лопатой все хлебцы один за другим. - Da trat es herzu und holte mit dem Brotschieber alles nacheinander heraus.     (,, Frau Holle”,с.26)

    -И кого он только касался своей дубинкой. - Und wen es mit seinem Knüppel nur anrührte. (,,Das blaue Licht”,с.64)

    -Многие были ослеплены красотой девушки. – Viele waren von der Schönheit der Jungfrau verblendet. (,, Die sechs Diener”,с.74)

    -Только зажги свою трубку синей свечой. – Als du deine Pfeife an dem blauen Licht anzündest. (,,Das blaue Licht”,с.60)

   -Если я гляну на что глазами, то все разлетится в куски. – Denn was ich mit meinen Augen ansehe, das springt auseinander.                                        (,, Die sechs Diener”,с.78)

-А на дворе лежит черное чудище, как ударит оно меня своей дубинкой. – Und auf dem Hof liegt ein schwarzes Ungetüm, das hat mit einer Holzkeule auf mich losgeschlagen. (,,Die Bremer Stadtmusikanten”,с.38)

- Потом отрубил ему топором рог, что застрял в дереве, и, когда все было в порядке, вывел зверя из лесу и привел его к королю. -  dann hieb er mit der Axt das Horn aus dem Baum, und als alles in Ordnung war, führte er das Tier ab und brachte es dem König. (,,Das tapfere Schneiderlein’’,c.20)

- Ох, там в доме страшная ведьма засела, как дохнет она мне в лицо, как вцепится в меня своими длинными пальцами. – Ach, in dem Haus sitzt eine greuliche Hexe, die hat mich angehaucht und mit ihren langen Fingern mir das Gesicht zerkratzt. (,,Die Bremer Stadtmusikanten’’,с.38)

2)Die russischen Wörter im Instrumental kann man mit Hilfe der Adjektive ins Deutsche übersetzen:

-И вот случилось однажды , что веретено залилось кровью. - Nun trug es sich zu, dass die Spule einmal ganz blutig war.(,,Frau Holle’’,с.24)

-Портняжка, не будь ленив, набил себе оба кармана камнями и 

взобрался на дерево-Das Schneiderlein, nicht faul, las beide Taschen voll Steine und  stieg damit auf den Baum.(,,Das tapfere Schneiderlein’’,с.16)

-Его приняли с почестями и отвели ему особое помещение. - Also wird es ehrenvoll empfangen und ihm eine besondere Wohnung angewiesen.      (,,Das tapfere Schneiderlein”,с.14)

-Горит она синим пламенем и не гаснет.-Es brennt blau und verlischt nicht.(,, Das blaue Licht “,с.58)

-Служил я королю верой и правдой.-Ich habe dem König treu gedient.         (,, Die zertanzten Schuhe”,с.60)

-Сон мог оказаться и явью. – Der Traum könnte wahr gewesen sein.             (,, Die blaue Licht”,с.62)

-С грустью простились они друг с другом. – Also nahmen beide voneinander betrübten Abschied. – (,,Die Gänsemagd”,с.42)

-Проспали они крепким сном до без четверти двенадцать. – Nun schliefen sie hart bis ein Viertel vor zwölf. ( ,,Die sechs Diener”,с.82)

- Если ты наденешь его, то станешь невидимкой и сможешь пробраться вслед за двенадцатью королевнами. – Wenn du das umhängst, so bist du unsichtbar und kannst den zwölfen dann nachschleichen. (,, Die zertanzten Schuhe”,c.68)
3)Die adverbiale Bedeutung übergibt der Instrumental durch den Akkusativ und den Dativ mit Präpositionen: 

-Он долез до половины дерева, взобрался на ветку, уселся как раз над спящими великанами. - Als es in der Mitte war, rutschte es auf einen Ast, bis gerade über die Schläfer zu sitzen kam. (,, Das tapfere Schneiderlein” ,с.16)

-Пошла той же тропинкой дальше. - Sie ging auf demselben Pfade weiter.      (,, Frau Holle”,с.28)

-Однажды, летним утром, сидел портняжка у окна на своем столе для шитья. - An einem Sommermorgen sass ein Schneiderlein auf seinem Tisch am Fenster. (,, Das tapfere Schneiderlein”,с.7) 

-Побил семерых одним махом. - Siebene auf einen Streich. (,, Das tapfere Schneiderlein”,с.10)
-Тут выкроил портняжка наскоро пояс,  стачал его и большими буквами вышил на нем. - Und in der Hast schnitt sich das Schneiderlein einen Gürtel,nähte ihn und stickte mit grossen Buchstaben darauf. (,, Das tapfere Schneiderlein”,с.8)

-Тогда исполнилось гордое сердце девушки гневом и она решила отомстить. - Da wird das stolze Herz der Jungfrau mit Zorn erfüllt und sann auf Rache. ( ,, Die sechs Diener”,с.84)

-Протянулся тогда Долговязый вокруг них кольцом. – Dann schlang sich der Lange um sie beide in einen Kreis.( ,, Die sechs Diener”,с.82)

- Так как она всем сердцем любила свою дочь. – Denn sie hatte ihr Kind von Herzen lieb. (,,Die Gänsemagd”,c.42)
- Вот наступила полночь, и великан, думая, что портняжка спит глубоким сном, поднялся. – Als es Mitternacht war und der Riese meinte, dass Schneiderlein läge in tiefem Schlafe, so stand er auf. (,, Das tapfere Schneiderlein”,с.12)

4)Der Instrumental prädikativ ist durch den deutschen Nominativ ausgedrückt:

-А после его смерти стать королем. - Nach seinem Tod König sein.              66(,, Die zertanzten Schuhe”,с.66)

-Я вашей служанкой быть не хочу. - Ich mag Eure Magd nicht sein.        (,,Die Gänsemagd”,с.44)

-Рождение ее было лишь нечаянной тому причиной. - Seine Geburt nur der unschuldige Anlass gewesen. ( ,, Die sieben Raben”,с.92)

-Это будет последней ей радостью. - Das soll dein letztes Vergnügen sein.   ( ,, Das blaue Licht”,с.58)
-Он думал, что там удастся ему сделаться уличным музыкантом. - Er meinte, könnte er Stadtmusikant werden.                                                           ( ,, Die Bremer Stadtmusikanten”,с.32)

-Но она не станет его женой до тех пор, пока кто нибудь не согласится сесть на костер. – Sie würde aber nicht eher seine Gemahlin werden, bis einer bereit wäre,sich mitten in das Holz zu setzen.                                             (,, Die sechs Diener”,с.84)

-А падчерице приходилось исполнять всякую работу и быть в доме золушкой. – Die andere musste alle Arbeit tun und das Aschenputtel sein.       (,, Frau Holle”,с.24)

- Солдат, получив добрый совет, решил приняться за это, набрался он смелости и к королю женихом объявился.- Wie der Soldat den guten Rat bekommen hatte, war das Ernst bei ihm, so dass er ein Herz fasste, vor den König ging und sich als Freier meldete. (,, Die zertanzten Schuhe”,с.68)
- И стала просить его, чтобы избавил он ее от такого мужа, - ведь оказался он простым портным. – Klagte am anderen Morgen ihrem Vater ihr Leid und bat, er möchte ihr von dem Manne helfen, der nichts anderes als ein Schneider wäre.(,, Das tapfere Schneiderlein”,с.20)

 - И казалось прямо чудом, какая была она прекрасная.- Und es schien ein Wunder, wie sie so schön war. (,,Die Gänsemagd”,с.52)
5) Der Autor G. Pjetnikow gebraucht manchmal die russischen Wörter im Instrumental, um die künstlerische Übersetzung aus dem Deutschen ins Russische  zu machen:

· Но на радостях стал шить крупными стежками. – Er machte vor Freude immer grössere Stiche. ( ,, Das tapfere Schneiderlein”,с.8)

· Подпоясался портной поясом. – Der Schneider band sich den Gürtel um den Leib. ( ,, Das tapfere Schneiderlein”,с.8)

· Показал человек ему по пути богатства, собранные и запрятанные ведьмой. – Er zeigte ihm unterwegs die Schätze, welche die Hexe 

    zusammengebracht. ( ,,Das blaue Licht”,с.58) 

· Но всем им пришлось поплатиться жизнью. – Sie mussten aber alle ihr Leben lassen. ( ,, Die zertanzten Schuhe”,с.68)
· И выдержать испытание огнем. – Und das Feuer auszuhalten.                  ( ,, Die sechs Diener”,с.84)
· А портняжка притворился спящим и начал громко кричать. – Das Schneiderlein, das sich nur stellte, als wenn es schliefe, fing an mit heller Stimme zu rufen. ( ,, Das tapfere Schneiderlein”,с.22)
· ,,Малый, а ну-ка сшей мне куртку да заштопай штаны, а не то отдую тебя аршином.” - ,, Junge, mach mir den Wams und flick mir die Hosen, oder ich will dir die Elle über die Ohren schlagen.” (,, Das tapfere Schneiderlein”,с.20)
-И стали они оба править своим королевством в мире и в счастье. –                                 Und beide beherrschten ihr Reich in Frieden und Seligkeit. .                  (,,Die Gänsemagd”,с.54)

             Ich habe einige Beispiele gezeigt. Es gibt viele andere in diesem      Buch. Jetzt kann ich schreiben, dass die Funktionen des russischen Instrumentals im Deutschen die anderen Kasus erfüllen: der Nominativ, der Dativ, der Akkusativ mit oder ohne Präpositionen. Einige Adjektive können auch diese Funktionen erfüllen.

             Ich kann diese Kenntnisse in allen Deutschunterrichten benutzen. 
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